XMEJ/IBHUIIBKA OBJIACHA PAJIA

XMEJIbHUIIbKU YHIBEPCUTET YIIPABJITHHS TA IIPABA
IMEHI JIEOHIJA IO3bKOBA

3ATBEPJIDKEHO
PimienHst BueHOi pajul yHIBEpCUTETY
29 cepnusa 2025 poky,
npotokos Nel.

PexTop, rosoBa BUe€HOI paiid YHIBEPCUTETY,
JIOKTOp IOPUANYHUX HAyK, Ipodecop

Oner OMEJIBUYUYK

29 cepnua 2025 poky
M.II.

POBOYA ITPOI'PAMA
HABYAJIbHOI IMCUHUILTIHA
«®PA3EOJIOI'TA»
JJIS MIATOTOBKM HA MepmoMy (OCBITHLOMY) pPiBHI
3100yBa4iB BUIIIOI OCBITH CTyleHsl 0aKkajaBpa
3a cneniaabHicTio 035 @itoJ0ris
crneniaiizaniero 035.041 I'epmaHCchKi MOBH Ta JIiTepaTypu
(mepekJiaj BKJIIOYHO), MepIIa — aHIIiCbKA
raaysi 3Hanb 03 'ymaniTapHi HayKku

M. XMEJIbHUIILKUH

2025
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PO3POBHUKM:

3aBimyBauka kadeapu MOBO3HABCTBA, J.IEA.H.,
npodecopka
26 cepnns 2025 poky

CXBAJIEHO

Pimenns xadenpu MOBO3HABCTBA
26 cepnnst 2025 poky, npoTokos Nel.

3aBinyBauka Kadeapu, JOKTOpPKa MeNaroriyHux
HayK, rpodecopka

26 cepnus 2025 poky

JlexaHeca (pakyabTeTy yIpaBIiHHS Ta
€KOHOMIKH, KaHJU/IaTKa eKOHOMIYHUX HaYK,
JIOLIEHTKA

26 cepriaa 2025 poky

HOroa’KEHO

PimeHHst MeTOIMYHOT pall YHIBEPCUTETY
27 cepriasa 2025 poky, mpoTokos Nel.

[lepira mpopekTopka, ToJ0Ba METOAUYHOT paau
YHIBEPCUTETY, KaHIUAATKA HAYK 3 JEePKABHOTO
YIpaBIiHHS, JOICHTKA

27 ceprus 2025 poky

Oo6nikoBwuii oocsr 0,5 ap. apk.

Omera HAI'OPHA

Omnera HAI'OPHA

Tersna TEPEILIEHKO

Ipuna KOBTYH
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Onuc HaBYaAIBLHOT ,HI/ICI_II/IHJ'IiHI/I
3anaHoBaHi pe3yabTaTH HaBYaHHS
[Iporpama HaBYAIBHOT TUCITUTLTIHA

CrpykTypa BUBYCHHS HABYAIBHOI TUCIUTUTIHH
4.1. TemaTnyHuil IUIAH HABYAIHLHOT JUCIIAILIIHA

4.2. AynuTopHi 3aHATTS

4.3. CamocrtiiiHa pobOTa CTYJCHTIB

Metoi1 HaBYaHHS Ta KOHTPOJIIO
Cxema HapaxyBaHHA 0aJiiB
PexomeHoBaHi mxepena

7.1. OcHoBHI JKepena

7.2. JlomoMbKHI uKepena
[ndopmartiitai pecypeu B InTepueTi

1. Onuc HABYAJBHOI JUCHUILIIHA

udp 1 Ha3Ba ramy3i 3HaHb
Ko 1 Ha3Ba creriaabHOCTI
Ha3ssa cnemiamizarii

Ha3sa aucuurmiiinu

Tun qucuuIuIiHu

Kona mucuumniau

OcBiTHIif piBeHb, Ha TKOMY BUBUAETHCS
IUCIUAIIIIHA

Cryninp BUIIOT OCBITH, IO
3100yBa€ThCS

Kypc / pix HaBuaHHs
CemecTp:

neHHa (GopMa HaBYaHHS:
3a04Ha (popmMa HaBYAHHS:

OO0Ocsr BUBYEHHS IUCLIUILIIHU:

1) 3aranphuii o6csr (kpeautie EKTC /
TOJIMH)

2) nenHa opMa HaBYAHHS:
ayJIUTOPHI 3aHATTS (TOJIMH)

% Bix 3arajibHOTO 00CATY
JIEKITIH1 3aHATTS (TOIHH)

% Bi1 00CATY ayAUTOPHUX TOJAUH
n1abopaTopHi 3aHATTS (TOIUH)

% Bi1 00CATY ayAUTOPHUX TOJAUH
CeMIHapChKi 3aHATTS (TO/IMH)

% Bi1 00CATY ayAUTOPHUX TOAUH
camocTiiiHa po6oTa (TOIMH)

% Bix 3arajbHOTO 00CATY
TH)KHEBUX TOJIMH:

ayJMTOPHUX 3aHATh

caMoCTiiHOT poOoTH

3) 3ao0uyHa (popMa HaBUAHHSL:

03 I'ymaniTapHi HayKH
035 ®unosoris

035.041 T'epmaHChKi MOBH Ta JiTEpaTypu

Crop.

COWOwWOowoo~N~N~NOOO Ol W

(mepextaj] BKIIOYHO), MepIia — aHrTiichKa

®dpazeooris
BUOIpKOBa
BK 3.

nepuIni
OakanaBp

Apyrum

YETBEPTUH

90 (3)

36
40
6

14

30
86
54
60

2
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3araneHui 06csr (kpenutis €EKTC /

T'OJIUH)
ayTUTOPHI 3aHATTS (TOJIUH) -
% Bix 3araqpHOTO 00CATY —
JCKIIiH1 3aHATTS (TOIHUH) - -
% Bim 00CATY ayAUTOPHUX TOAUH - -
CeMIHapChKi 3aHATTS (TOIUH) -
% Bim 00CATY ayAUTOPHUX TOAUH -
camocTiiiHa poOoTa (ToI1H) -
% Bizx 3araqpHOTO 00CATY -
TH)KHEBUX TOJIMH: -
ayJIMTOPHUX 3aHATh -
caMoCTiiHOT poO0TH —

12. dopma cemecTpoBOT0 KOHTPOIIO

neHHa hopma HaBYaHHS: 3aJTiK
3a04yHa (popmMa HaBUaHHS: -

13. Miciie AUCIHUIUTIHY B JIOTTYHINA CXEMI:

1) monepeaH1 AUCUMILTIHU — IlpakTMuHUN Kypc OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH,
[IpakTiuyHa TpaMaTWKa OCHOBHOI 1HO3E€MHOI
MOBH

OcHoBHU Teopii MOBHOT KOMYHIKaIIii

2) cynyTHI —  IlpakTuuHuit Kypc OCHOBHOI IHO3€MHOT MOBH
IUCIATLIIHA Jlexkcukosoris
3) HacTyMH1 AUCIHUILTIHHA — Teopernuna rpamaTrka

Teopis Ta mpakTHUKa TIEPEKIaTy
CruiricTKa OCHOBHOI IHO3EMHOT MOBH

14. MoBa BUBYEHHS IUCLIUILIIHI —  aHIIINACHKA.
2. 3anjiaHoBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS

HapuanpHa mucnmmutina «@paseosioriss» 3a0e3rnedye MporpaMHi KOMIIETEHTHOCTI Ta TPOTpaMHi
pe3yabTaTH HaBYaHHS, SIKi 3700YBAIOTHCS i Yac il BUBYCHHS, NepeadadeHi OCBITHBO-TIPODECIHHOIO
nporpamoro «bakanasp digosoriin:

IK. 3gatHicTh po3B’A3yBaTH CKIIAJHI CIIEIialli30BaH1 33/1a4i Ta MPAaKTU4H1 mpodiemu y cdepi ¢inouorii
(JIHrBICTUKY, JIITEPaTypO3HABCTBA, MEPEKIIaJ03HABCTBA, JUCKYPCOJIOTii), 10 BHHUKAIOTH y IpOIeci
npodeciiiHoi TisTbHOCTI 200 HaBYaHHS, 30KpeMa Y KOHTEKCTI MEeUYHOTO nepeknany. Lle nepenbauae
3aCTOCYBaHHSI TEOpid Ta MeTOAIB (PUIONOriYHOI HAyKW IJI aHaii3y, IHTeprpeTaiii Ta MepexiIaxy
MEIIMYHOT JICKCHKH, SIKA XapaKTePU3YEThCS 0araTO3HAYHICTIO, KOHTEKCTYaJIbHOK BapiaTUBHICTIO Ta
YITKICTIO.

3araabHi komnerenTHOCTI (3K)

3K 6. 3paTHicTh 10 NONIYKY, ONpalfOBaHHA Ta aHaNi3y iH(opMallii 3 pi3HUX JUKepel.

3K 7. YMiHHS BUSIBIISITH, CTABUTHU Ta BUPILIYBaTH MPOOIEMH.

3K 10. 3gaTHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHANI3Y Ta CHHTE3Y.

CuenianabHi (paxoi, npeamerHi) komnereHTHOCTI (PK)

@K 2. 3paTHicTh BUKOPHCTOBYBATH B Mpo(eciiiHiif MiUIbHOCTI 3HaHHS NPO MOBY K OCOOIHBY
3HAaKOBY CUCTeMY, ii mpupoay, QyHKii, piBHI.

@K 3. 31aTHICTH BUKOPUCTOBYBATH B Mpo(eciiiHiil NiSIbHOCTI3HAHHSA 3 TEOpii Ta icTopii MOB, 1110
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BHBYAIOThHCA.

@K 6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO i €()eKTHBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBH, III0 BHBUYAIOTHCS, B YCHIi
Ta TUCBMOBI (opMi, y PI3HHX >KAaHPOBO-CTWIIBOBUX PI3HOBHAAX 1 pEricTpax CIUIKYBaHHS
(odimiitnomy, HeodiniiHOMY, HEUTPATLHOMY), ISl pO3B’I3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX
cdepax KHUTTH.

@K 8. 3maTHICTH BUIBHO OMNEPYBATH CIELIATBHOI TEPMIHOJIOTIEO sl PO3B’si3aHHS MpoQeciitHnX
3aBJIaHb y pi3HUX cepax mpodeciiHOi TiITBHOCTI.

IIP 8. 3HaTH i po3yMiTH CHCTEMY MOBH, 3arajibHi BIACTHUBOCTI JIITEPAaTypH SIK MUCTENTBA CJIOBA,
icTopito MOB 1 JiTepaTyp, IO BHUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH IIi 3HaHHS Y mpodeciituii
JUISUIBHOCTI.

ITP 10. 3naTt HOpMH JIiTEPaTypHOT MOBH Ta BMITH X 3aCTOCOBYBATH y IPAaKTUYHIN JisIIBHOCTI.

IIP 12. AnanizyBaTit MOBHI OJIMHHIII, BA3HAYATH IXHIO B3a€MO/III0 Ta XapaKTEPU3yBaTH MOBHI SIBHIIA
1 IPOIIECH, IO iX 3yMOBIIIOIOTb.

ITP 14. BukopucTtoByBaT MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIN TaMCbMOBIH (POpMi, y pI3HUX KaHPOBO-
CTWJIbOBUX PI3HOBUJAX Ipericrpax chnuiKyBaHHsS (odiuiiHOMy, HeodiliifHOMY, HEUTpalbHOMY),
JUIS pO3B’si3aHHSI KOMYHIKaTUBHMX 3aBJaHb y MOOYTOBIH, CyCIUIbHIN, HaBYaJIbHIN, podeciiiHiii,
HayKoBIM cepax KUTTS.

IIP 16. 3Hat W pO3yMITH OCHOBHI MOHATTS, TeOpii Ta KOHLeEMNUIi o0paHOi (LIOIOTIYHOT
crerianizaiii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y npodeciiHiil AisSUIbHOCTI.

3. IIporpama HaBYAJIBLHOI THCIHUILTiHH

Tema 1. Subject and Scope of Phraseology / Ilpeamer i 3aBaannsi ppaseosnorii
Definition of phraseology as a branch of linguistics
The concept of a phraseological unit. Main features: double-link structure, stability, and idiomaticity
Phraseology and its relationship with other linguistic disciplines: Lexicology, Syntax, and Stylistics
Free word-groups vs. Phraseological units: criteria for distinction
The problem of terminology: “phraseological unit”, “idiom”, “fixed expression”, “set-phrase”
Methods of phraseological research
Theoretical and practical significance of phraseology

Tema 2. Classification of Phraseological Units / Tunu ¢pa3eoJiorizmis
Semantic classification of phraseological units (by V.V. Vinogradov)
Structural (syntactic) classification of phraseological units
Classification based on the degree of stability (by A.V. Kunin)
Functional (stylistic) classification
Classification by the origin of the image

Tema 3. Etymology of Phraseological Units / ETumoutoris ¢ppa3seoJiorizmis
Native English phraseology: origins and development
Borrowed phraseological units: sources and types
Interlingual borrowings vs. Translation loans (Calques)
Biblical phraseology and its impact on the English language
Mythological and classical origins (Greek and Roman mythology)
Literary sources of English phraseology
Historical and professional origins
Etymological doublets and internationalisms

Tema 4. Formation of Phraseological Units / Illisixu yrBopeHHsi ¢ppa3seoJiorizmin

Primary ways of formation: morphological and syntactic ways
Semantic ways of formation (The role of metaphors and metonymy)
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Phraseological calquing and translation loans

Formation through the shortening of set expressions
Formation based on phraseological analogies

The role of reduplication and alliteration

Authors’ individual coinages (neologisms in phraseology)

Tema 5. Ethnocultural Specificity of English Phraseological Units /
EtHokyabTypHa cnienmdika anrailicbkux ¢gpaseosioriamis
The concept of “Cultural Code” in phraseology
Linguistic Picture of the World and Phraseology
National and cultural components of the idiom’s meaning
Reflection of national character and values in English idioms
Culturally marked realia in phraseological units
Idioms as reflections of British history and customs
Stereotypes and prejudices in phraseology
Comparative analysis of English and Ukrainian phraseological systems

4. CTpyKTypa BUBYEHHSI HABYAJIbHOI IMCUMUILTiHI

4.1. Temamuunuil n1an HAGYATbHOT OUCUUNIIIHU

KinbkicTs roaux
JlenHa popma HaBYaHHS
Ne y TOMY 4HCII
Te- HazBa temn °
MU 5 = = =9 &
5 % | £5 | & : =
> & | CE | £ = ~
1. | Ilpenmer 13aB/IaHHS 16 2 4 _ _ 10
¢bpazeosnorii
2.
Tunu o 16 2 4 - - 10
(bpazeonorizmis
3. ETHMonorlg . 20 2 4 _ - 14
(bpazeonori3mis
4. | Hlnsaxu YTBOPEHHSI 20 _ 10 _ — 10
(bpazeosorizMis
5. | ETHOKYynBTYpHA
cnenudika 18 B 8 _ - 10
aHIJTIHCBKUX
(bpazeoori3mis
Bceboro rojuH: 90 6 30 - - 54

4.2. AynuTopHi 3aHATTS

4.2.1. AynuTopHi 3aHATTS (MPAaKTUYHI 3aHATTS) MPOBOATHCS 3TIIHO 3 TEMaMH Ta 00CATOM
TOJIMH, NepeI0aueHnX TEMaTUYHUM TLIIAHOM.



4.2.2. IlnaHu NpakTHYHUX 3aHATH 3 TMEpen0aYeHMX TEeMATUYHUM IUIAHOM TeM, 3aco0u
MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3HAHb Ta METOAWYHI PEKOMEH/IaIlii sl MATOTOBKH JI0 3aHATH BU3HAYAIOTHCS
HaBYAJIHHO-METOAUYHHUX MaTepiajiax HaBYaIbHOI JUCIUILTIHY.

4.3. Camocriiina po0oTa CTyaeHTIiB

4.3.1. CamocriiiHa poboTa CTyeHTIB JIeHHOT (hOpMH HAaBYAHHSI BKIIFOUAE 3aBJAAHHS 10 KOKHOT
TEMHU.

4.3.2. 3aBnanHs I CaMOCTIHHOI poOOTH CTYICHTIB Ta METOJIUYHI pEKOMEHMAIil 70 ix
BUKOHAHHS BU3HAYAIOTHCS HABUAIBHO-METOMYHUX MaTepiaiax 3 JUCUUTUTIHH.

4.3.3. BukoHaHHs HIUBITyaTbHUX 3aBJIaHb BCIMA CTYACHTAMH HE € 00O0B’SI3KOBUM 1 MOXKeE
3MIIIICHIOBATUCS] OKPEMHUMH CTYACHTaMH 3 BJIACHOI iHILIaTHBHU a00 3a MPOTO3ULIEI0 BUKIIAAava.

4.3.4. TemaTuka HJAWBITyaJIbHUX 3aBJIaHb Ta METOJUYHI PEKOMEHJAIlil A0 iX BUKOHAHHS
BHU3HAYAIOTHCS B HABUAIbHO-METOJUYHUX MaTepiajiax 3 JUCHUILTIHU.

4.3.5. InnuBigyanpHi 3aBJaHHS BUKOHYIOTBCS B MEXaxX Yacy, BU3HAUYCHOTO JUIsI CaMOCTIHO1
poOOTH CTYJEHTIB, Ta OLIHIOIOTHCA YACTUHOIO BHU3HAYEHMX B PO3ALIL 6 L€l mporpaMu KUIbKOCTI
0aiiB, BUJUICHUX JUIsl CAMOCTIIHOT poOOTH.

5. MeToau HAaBYaHHA Ta KOHTPOJIIO
[Tix ac mpakTHYHKUX Ta CEMIHAPCHKUX 3aHATH 3aCTOCOBYIOTHCS

ITix yac MPaKTUYHUX 3aHATH 3aCTOCOBYIOTHCS:
1) croBecHHI METOS;
2) TPaKTUYHHN METOJ;
3) iHTEpaKTUBHHUI METOJI;
4) mnpe3eHTaIis;
5) ekcrpec-ONMUTyBaHHS;
6) MOSICHIOBAJILHO-UTIOCTPATUBHUI METO/T;
7) HamMCaHHS CJIOBHUKOBUX JIUKTAHTIB;
8) UnTaHHS TEMAaTUYHUX TEKCTIB Ta BUKOHAHHS 3aBJaHb JI0 HHX;
9) BuBueHHs Ha 1am’sTh DO;

10) ayniroBaHHS.

[TincymKoBHiT ceMecTpOBUI KOHTPOJIb MPOBOAUTHCS Y PopMi 3aJTiKy, 32 YMOBH SIKIIO 3100yBay
OCBITH 3a MIOTOYHHUI KOHTPOJIb HAKOTMYMUB MeHIe 36 0aniB, abo 0akae OTpUMATH MIJICYMKOBUH Oast
BUIIHIA 332 PO3PaxXyHKOBUH, SKUH OOUUCITIOETHCS 32 (POpMYIIOF0:

> ¢ =bnk*100 / 60, ne:

> ¢ — 3arajbHa KUIbKICTh 0alliB;

bk — xinbKicTh 0ajiB, OTPUMAHUX 32 IOTOYHUI KOHTPOJIb.

CrpykTypa 3a/1iKOBOr0 OUIeTy BKIIIOUa€ 2 3aB/IaHHS.

[TizcyMKOBHIT ceMeCTPOBUI KOHTPOJIb IPOBOJUTHCS Y (POPMi YCHO-ITUCHMOBOTO 3aTIKY.
CrpykTypa 3a]1iKOBOTO OUIETy BKIIIOUAE /1BA MUTAHHS:
1. Phraseological calquing and translation loans (ycHo).

2. Read the following sentences and identify the type of phraseological units (mucsmoBo).
6. Cxema HapaxyBaHH# 0asiB

6.1. HapaxyBaHHﬂ OaiiB 3a pe3yiibTaTaM HaBUaAHHS 3,[[11‘;ICHIO€TBC${ 3a CXEMOKO, HABCICHOIO Ha pUC.
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BuBueHHs HaBYAIBHOT AUCIIAILUIIHU

100 6anip |

|

Ouna (neHHa, BedipHs) Gpopma 3100yTTs

3aouHa gopma 3100yTTs OCBITH

OCBITH
|

40 6aniB —
3a pe3y/ibTaTaMu HaBUAHHS ITi]] 4ac
CEeMIHapChKUX (MPaKTUYHUX,
71a00paTOPHUX) 3aHATh

30 6aniB —
3a pe3yibTaTaMy HaBUYaHHS MiJT 4ac
CEeMIHapChKUX (TPAaKTUYHUX,
71a00PaTOPHUX) 3aHATh

20 6aniB —
3a pe3ylbTaTaMu CaMOCTIITHOT poO0TH

30 GauiB —

3a pe3yibTaTaMu CaMOCTIIHOT poOOoTH

3a pe3yJbTaTaMH CKIIAJIAHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO

40 6aniB —

Pucynoxk 1. — Cxema HapaxyBaHHs OaliB

6.2. O6csar OGamiB, 3700yTHX CTYyJCHTaMH [l 4ac MPAKTUYHUX 3aHATh Ta CaMOCTIHHOI poOOTH
CTY[ICHTIB Ta BHWKOHAHHS IHAWBIAyaJIbHMX 3aBJaHb BHU3HAYAIOTHCS Yy CHiIadycl HaBYaIbHOT

IUCIIUAILTIHH.




7. PexomeH10BaHi JKepesia

7.1. OcHOBHI TKepena

1. bapan I'. B. ®paseosorisi aHrmiicpkoi MOBU: Teopis 1 mpaktuka. TepHomins: HaBuanbHa
kuura. borgan, 2011. 152 c.

2. Bensiea O. M. ®dpaseonoris aHriiiicbkoi MOBH: HaB4YanbHUI nociOHuk. [lonrasa: T1JIMY,
2021. 124 c.

3. Kgecenesnu /I. 1., Cacina B. II. Ilpaktukym 3 ¢pazeosiorii cy4acHOI aHTIIICHKOI MOBH.

Binauns: Hosa Kuwura, 2003. 128 c.

7.2. lonomizkHi 1:Kepesa

1. Ksecenesnu /I. I. AHrno-ykpaincekuii ppazeonoriunuii cnouuk. Kuis: OcBita, 2006. 448 c.
2. Kopotyn O. O. ®pazeosoris aHIiHChKOT MOBH: HaBYaJIbHO-METOAMYHUNA NOCIOHUK. PiBHe:
PAI'Y, 2018. 110 c.

3. Mengenesa JI. M. Anrmiiicbki npucii’st Ta npukasku. Kuis: Buma mkosna, 2004. 238 c.

4. Haropna O. O. ETHOKyAbTYpHI OCOOIMBOCTI CEMAaHTUKHU aHTJIMCHKUX (pa3eosoriaMiB (Ha

Marepianai OpUTaHCHKOTO BapiaHTy aHTJIIMCHKOI MOBH): aBTOped. uc. ... Kaua. ¢uton. Hayk: 10.02.04.
Opnec. marl. yH-T iM. .I. MeunukoBa. m. Ogeca, 2008. 21 c.
5. Moon R. Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus-based Approach. Oxford:
Clarendon Press, 1998. 352 p.
6. Fernando C. Idioms and Idiomaticity. Oxford: Oxford University Press, 1996. 284 p.
7. Cowie A. P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. Oxford: Oxford University
Press, 2001. 272 p.

7.3. Indopmauiiini pecypcu Inrepner

1. British Council LearnEnglish. URL.: https://learnenglish.britishcouncil.org/
2. EF Education First (English Idioms section). URL: https://www.ef.com/wwen/english-
resources/english-idioms/

3. Longman Dictionary of Contemporary English. URL: https://www.ldoceonline.com/
4. The Free Dictionary (Idioms section). URL.: https://idioms.thefreedictionary.com/
5. Webster's Dictionary and Thesaurus. URL.: https://www.merriam-webster.com/
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